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Генри приняли в отряд динорыцарей! Мальчик счаст-

лив, ведь быть одним из них очень здорово: они по-настоя-

щему смелые и всегда готовы к любым испытаниям. Так, 

однажды, патрулируя границы, Генри и другие динорыцари 

встретили незнакомцев, которые появились прямо из леса. 

Кто они? И зачем пришли в Бреклан? Оказывается, это дети 

из горной деревушки. Их дома разрушили неизвестные, 

а родные бесследно пропали. Генри не боится трудностей 

и очень хочет помочь! Но согласятся ли другие динорыца-

ри покинуть провинцию и отправиться в далёкую дорогу? 

И получится ли у них найти горных жителей? 
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Г
енри Фэрчайлд ехал сквозь туман на 

своём динозавре.

Утренняя дымка ещё не развеялась 

и окутывала Бреклан низким, жмущим-

ся к земле облаком. Верный тираннозавр 

Рекс с радостью бы перешёл на галоп, 

но Генри то и дело натягивал поводья 

и сдерживал его. Туман ухудшал види-

мость, и Генри не хотел, чтобы динозавр 

на кого-нибудь наступил.

Они с Рексом патрулировали границы 

Бреклана, высматривая, нет ли где при-

знаков грядущего вторжения. Это утро 

выдалось тихим; со стороны могло пока-
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заться, что мальчик с динозавром просто 

вышли на прогулку, но у Генри за спи-

ной висел меч, и он был готов к встрече 

с кем и чем угодно.

Лёгким галопом — лёгким в той сте-

пени, которую позволяют габариты ти-

раннозавра, — они направились к воз-

деланным полям, в то время как восхо-

дящее солнце медленно выжигало туман. 

Генри видел сотни силуэтов брекланцев, 

усердно трудившихся на полях.

— Кажется, в этом году отличный 

урожай, — заметил Генри — и почув-

ствовал, как от тела тираннозавра волна-

ми расходится тихое урчание. Генри был 

уверен, что динозавр не меньше него рад 

хорошему урожаю.

В это время года Бреклан всегда про-

сыпался до рассвета, чтобы собрать бре-

кланские ягоды, наидрагоценнейшую 
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местную культуру. Эти ягоды росли толь-

ко в Бреклане, и их следовало собирать 

при определённой температуре и степени 

зрелости.

Рано утром смотритель урожая трубил 

в рог, и по этому сигналу дисциплиниро-

ванные граждане спешили на поля. Для 

сбора ягод у них был всего один день. 

Генри, сколько себя помнил, всегда со-

бирал их в день урожая.

Именно благодаря местным уникаль-

ным ягодам брекланцам удавалось при-

ручать и дрессировать динозавров — этим 

и объяснялась их огромная ценность, — 

и Генри и его напарникам-динорыцарям 

приходилось держать ухо востро на слу-

чай вторжения или кражи. Вес золота, 

которым измерялась стоимость урожая, 

равнялся весу взрослого бронтозавра. 

Видя обильный урожай спелых бре-
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кланcких ягод, Генри знал, что теперь 

люди и динозавры его родной провинции 

ещё один год будут жить мирно бок о бок 

друг с другом и что благодаря торговле 

с соседями Бреклан будет процветать.

В прошлом году в этот день Генри 

проснулся в хлеву и бросился в поля, 

намереваясь собрать как можно боль-

ше спелых лиловых ягод. В этом году, 

к большой радости Генри, он гордо сидел 

верхом на тираннозавре и наблюдал за 

сбором урожая — не безродный мальчик 

на побегушках, но динорыцарь. Многое 

изменилось для Генри за этот год.

Убедившись, что работники в без-

опасности, Генри повернул Рекса обрат-

но к за мку Хардинг, чтобы встретиться 

со своими соратниками.

Теперь, когда видимость улучшилась, 

Генри перестал натягивать поводья, по-
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зволяя Рексу ускорить шаг. Тираннозавр 

благодарно заревел и припустил галопом. 

То ныряя вниз, то подскакивая вверх на 

спине динозавра, Генри ехал к своим 

друзьям. Утреннее солнце уже выжгло 

туман, его лучи грели Генри затылок 

и освещали внушительный замок лорда 

Хардинга и стойла динозавров за ним.

Генри с трудом верилось, что замок 

стал его домом. Раньше он жил в хлеву 

под крышей, а теперь спал в собственной 

просторной спальне внутри замка. Хоро-

шо быть динорыцарем.

БУМ!

Вдруг прогремел взрыв.

— Какого гилеозавра это было?!

Генри с силой ударил пятками по бо-

кам Рекса, направив его к столбу дыма, 

который повалил из-за стойл. Динозавр 

всё понял и наддал ходу. Кто-то напал 


